




















































































Yvonne pulls Rolf up onto the beach. She's horny again, and no bath can cool 
her any longer. Lying down on the warm rocks Rolf reaches out to her as she 
slips her little love-nest up tight against his cock. 


Sie zieht ihn auf den Strand. Erneute Hitze wallt in ihr hoch. Rucklings auf dei 
sonneniiberfluteten Klippen streckt er seine Arme nach ihr aus. Ihr madchen- 
hafter SchoR naht sich seinem died. 


Yvonne attire Rolf vers la plage. Elle est encore en chaleur. Aucun bain ne peu 
la raffraichir. Rolf s'etend sur les rochers chauffes par le soleil et lui tend 
les bras. Elle glisse son corps de jeune fille sur celui du jeune male. 

Yvonne trekt Rolf met zich mee naar het strand. Zij is weer warm. Geen enkel 
bad kan haar weer doen afkoelen. Rolf legt zich neer op de warme stenen 
en strekt zijn handen naar haar uit. Zachtjes drukt zij haar schoot tegen zijn lid. 

Yvonne drar Rolf med sig upp pa stranden. Hon ar het igen. Inget bad kan 
svalka henne langre. Rolf lagger sig ner pa de solvarma klipporna och stracker 
armarna efter henne. Hon smyger sitt flickaktiga skote tatt, tatt mot hans lem. 



Anita is both exited and frightened of Africa. There is an air of 
mysticism all about as though the souls of old medicinemen were 
still in the air whispering strange charms of unintelligible magic. 

She feels her hips wanting to sway to the rhythms of the invisible 
jungle drums. 

Ihr Empfinden fur Afrika teilt sich in Furcht und freudige Erregung. 
Etwas Mystisches lastet Liber dem Land. Als raunten 
wiederauferstandene Seelen verblichener Medizinmanner heimliche 
Beschworungsformeln. Als forderten nicht wahrnehmbare 
Trommeln ihre Hiiften zum Tanz auf. 

L'Afrique excite et effraie Anita. C'est une region pleine de 
mysteres. Comme si les esprits de vieux sorciers vivaient encore et 
murmuraient leurs formules de magies incomprehensibles. Elle 
sent que ses hanches veulent se balancer au rythme de tam-tams 
invisibles. 



Afrika is zowel ophetsend als angstig. vidt Anita. Er rust een zware 
mistiek over de omgeving. Alsof de oude medicijnmannen nog 
leefde met hum onverklaarbare toverkunsten. Zij voel hoe haar 
heupen willen schommellen in de takt van de tom-tom drums. 

Afrika bade hetsar och skrammer Anita. Det vilar en tung mystik 
over nejden. Som om gamla medicinmans sjalar levde kvar och 
viskade besvarjelseramsor om ofattbar trolldom. Hon kanner hur 
hofterna vill vagga i takt med osynliga tom-tom-trummor. 





They’ve hired a bungalow on the outskirts of the village and here 
they have made their love-nest. It’s lovely and cool inside, cool 
except for the heat from their bodies. In the middle of darkest Africa 
stands the Scandinavian childrens’ hut. Let’s look inside: 

Ein Bungalow am Rand des Dorfes wird zu ihrem Liebesnest. 

Sein Inneres schenkt schone Kiihle, nur unterbrochen von der Hitze 
ihrer Korper. LaBt uns den Kindern des Nordens im tiefsten 
Afrika zusehen. 

Ils ont loue un bungalow a la sortie du village. C’est laqu'ils ont 
place leur lit d’amour. A I’intbrieur c’est agreable et frais a part 
la chaleur qui emane de leurs corps. En pleine Afrique noire est 
placee la hutte des enfants des hommes nordiques. Regardons 
ce qui se passe: 


Zij hebben een huisje gehuurd aan de rand van het dorp. Daar 
hebben zij hun liefdesnest. Binnen is het lekker koel uitgezonderd 
van hun warme lichamen. Midden in donker Afrika staat de hut 
van deze noordelijke bewoners. Laat ons een binnen kijken. 

De har hyrt en bungalow i byns utkanter. Dar har de foriagt sitt 
karleksnaste. Darinne ar det svalt och skont sanar som pa hettan 
som utstralar fran deras egna kroppar. Mitt i morka Afrika star 
de nordiska manniskobarnens hydda. Lat oss titta in: 






































































Andre drives his steaming piston into her restless pussy as she twists and 
squirms against him. His prick is stiff and hard as he pumps it in and out. 

He knows how well she likes it... 

Andre schiebt sein Organ in ihre unruhige Spalte. die ihn mit heftigen 
ruckartigen Bewegungen aufnimmt. Hart und knotig fiihlt sich sein Schwanz an. 
Mit ihm vollfiihrt er sein rhythmisches rein und raus. Er weiB, was sie braucht. 

Andre introduit son gros morceau dans sa petite chatte en emoi. Elle I’enlasse 
tel un serpent et se presse violemment contra lui. Sa bite est raide et dure. 
Andre se sert de sa queue comme d'un piston. II sait comment elle veut 
etre prise. 

Andre duwt zijn stomende orgaan in haar onrustige schoot. Zij stoot en slingert 
met geweld. Zijn lui is hard en stevig. Andre pompt erin en eruit. 

Hij weet hoe zij genomen moet worden. 

Andre kor in sitt angande organ i hennes oroliga skote. Hon juckar och ormar 
valdsamt mot honom. Hans kuk ar knotig och hard. Andre pumpar den ut och 
in i henne. Han vet hur hon skall tas. 























Anita wants to be taken brutally and passionately. He screws her as though she 
were an animal. She wants it that way, to be raped, more or less ... 

Sie will besprungen werden, getreten. gedeckt, phrenetisch und gleich einem 
Tier. Daft ist die Gewalt, die sie liebt. 

Anita veut §tre mont6e. Tel un taureau il la couvre frenetiquement. II la baise 
comme une bete. Elle aime ca. Elle aime a etre presque viol§e. 

Anita wil zich laten bedekken. Hij paart zich frenetisch met haar. Alsof zij een 
dier was. Zo wil zij het hebben. Zij wil bijna verkracht worden. 

Anita vill betackas. Han parar sig frenetiskt med henne. Som om hon vore 
ett djur. Det ar sa hon vill ha det. Hon vill bli narapa valdtagen. 






0 

We Swedes think that the Stockholm Archipelago is the freshest place in 
existence. And what could be more beautiful than to make love and 
be loved in these parts. Yvonne has met Rolf, a handsome Swedish boy 
who owns a fine boat. 

Wir Schweden sind vernarrt in unsere Scharen. Da lassen wir nichts 
drauf kommen. Lieben und sich lieben lassen — auf welchen Fleck 
Erde konnte das reizvoller sein? 

Yvonne ist Rolf begegnet. Er sieht blendend aus und nennt ein Boot 
sein eigen. 

Nous autres Suedois pensons que I’archipele de Stockholm est ce qu’il 
y a de plus frais. Quoi de plus agreable que d'aimer et de se laisser 
aimer dans cette region. Yvonne a rencontre Rolf, un beau Suedois qui 
possede un bateau confortable. 

Wij Zweden vinden dat de scherenkust in Stockholm het mooiste is dat 
er bestaat. En wat is fijner dan lief te hebben en zich laten leifhebben 
juist in deze streken. Yvonne heeft Rolf ontmoet, een mooie zweedse 
jongen met een mooie boot. 

Vi svenska tycker att det fraschaste som finns ar Stockholms skargard. 
Och vad kan vara Ijuvligare an att alska och lata sig alskas just i 
dessa trakter. Yvonne har traffat Rolf, en svensk snygg pojke 
med en skon bat. 


Today is the most beautiful day of the 
summer. They want to live now, just now, 
and forget that it may rain tomorrow. 



Ein schoner Tag in einem schonen 
Sommer. Ihr Dasein ist nur jetzt, nur hier. 
Morgen schon konnten wieder dunkle 
Wolken aufziehen. 

II fait un temps magnifique aujourd’hui. 

Ms veulent vivre sans attendre. Ms veulent 
oublier que demain il pleuvra peut-etre. 

Het is een van de mooie zomerdagan. Nu 
willen zij leven, juist vandaag. Vergeten 
dat het morgen mischien weer regent. 

I dag ar det sommarens vackraste dag. 

De vill leva nu, just nu. Glomma bort att 
det kanske regnar i morgon. 



"Today you are mine alone ", says 
Rolf. "You can own me as long as you 
like. You’ll see that I have ail the time 
in the world today”, replies Yvonne. 

Her young pussy is already longing 
to get him inside her. Tenderly she 
kisses his bare chest. A big bulge 
appears under his trousers. 

Heut' bist du mein, ganz allein mein, 
sagt Rolf zu ihr; und sie entgegnet: 
du kannst mich haben, so lange du 
willst, heute ist fiir mich die Ewigkeit. 

Ihr junger SchoR ist schon voller 
Ungeduld nach ihm. Sie bedeckt 
seinen nackten Oberkorper mit 
Kussen. Rolfs restliche Kleider 
wolben sich kraftig auswarts. 

— Aujourd'hui tu m appartients, tu 
n'es qu’a moi, dit Rolf. Je t'appatien- 
drai aussi longtemps que tu le 
voudras. Aujourd’hui j’ai tout mon 
temps, repond Yvonne. La jeune fille 
se sent deja envahie par le desir 
d'etre possedee. Elle embrasse 
affectueusement le corps nu du jeune 
homme. 

Vandaag ben jij van mij, alleen maar 
van mij zegt Rolf. Jij mag mij hebben 
zolang als je wil. Je mag best weten 
dat ik vandaag best de tijd heb, 
antwoord Yvonne. Haar jonge schoot 
verlangt reeds naar hem. Zij kust 
teder zijn naakte bovenlichaam. Het 
staat bol en rond in Rolf zijn broek. 

— Idag ar du min, bara min, sager Rolf. 

— Du far aga mig sa lange du vill. Du ska 
veta att idag har jag all tid i varlden. 
svarar Yvonne. Hennes unga skote trar 
redan att fa honom i sig. Hon kysser omt 
bans nakna overkropp. Det buktar sig 
skont och maktigt under Rolfs byxor. 






Yvonne unbuttons his trousers and brings out his tool. She holds it so tenderly 
in her little hand as she kisses his body. He tastes salty. She has found 
herself a sun-warmed, well-built lad and she can’t hold herself any longer. 

She sucks his prick into her mouth and enjoys him. 

Yvonne befreit behutsam sein Kleinod aus seinem Versteck. Ihre Lippen wollen 
nicht von ihm lassen. von seinem Korper, der nach Salz schmeckt. Ihre kleine 
Hand umspannt. was sie eben befreit hat. Langer kann sie nicht wiederstehen. 
Ihre Lippen tasten sich genieRerisch nach seinem died. 

Yvonne lui deboutonne sa braguette pour en retirer I’objet de son excitation. 
Elle tient le gros membre dans sa petite main chaude pendant qu elle 
I'embrasse. II a gout de sel. Mais bientot elle ne peut plus r6sister devant ce 
beau male chauffe par le soleil d’ete, elle lui suce la queu 



Yvonne maakt voorzichtig zijn 
gulp open en haalt zijn 
sierraad naar voren. Zij houdt 
hem in haar warme hand 
terwijl zij zijn lichaam kust. 

Hij smaakt zout. Het is een 
volwassen en warm van de 
zon lid dat zij te pakken heefL, 
Nu kan zij zich niet langep-^ 
beheersen, zij zuigt zijn f 
naat binnen. Zij geniet 
van hem. I 

Yvonne knapper varsamt 
bans byxor och for fram ha>. 
klenod. Hon halier den varmt 
och gott i sin lilla hand allt 
under det hon kysser hans 
kropp. Han smakar salt. Det 
ar en solvarm och valvuxen 
kille hon har fatt. Sa kan hon 
inte sta emot langre. hon 
suger in hans lem i munnen. 
Hon avnjuter honom. 







Sun, wind and spray caress 
them as their bodies come 
closer and closer to each 
other. It feels so strange 
being out here at sea. This is 
how the first people on earth 
must have felt when they 
made love, Rolf muses. 

Schmeichelnde Sonne, 
schmeichelnder Wind. Ein 
Korper sucht die Nahe des 
anderen. Ringsum Wasser 
und Weite. So miissen auch 
die ersten Menschen geliebt 
haben, denkt Rolf. 

Le soleil. le vent et I'eau des 
vagues les caressent. Leurs 
corps se rapprochent de plus 
en plus. Quelle sensation 
formidable que de se de- 
couvrir ainsi en mer. Ce 
devait etre comme cela quand 
les premiers hommes faisaient 
I'amour pensa Rolf. 

Zon, vind en de golven 
smeken hen. Hun lichamen 
zoeken elkaar meer en meer. 
Het voelt zo vreemd aan 
elkaar hier op zee te voelen. 

Zo moeten de eerste mensen 
het ervaren hebben wanneer 
zij lief hadden. denkt Rolf. 

Sol. vind och vagstank 
smeker dem. Deras kroppar 
soker sig narmare och 
narmare Det kanns sa vidunder 
ligt att kanna varandra harute 
pa havet. Sa har maste det ha 
kants nar de forsta 
manniskorna alskade. tankte 



Finally Rolf lifts up his little 
lover and drives her eager 
pussy down over his horny 
prick. Her lovely pussy-lips 
tighten as though she were 
afraid of missing some of the 
gorgeous thrust. "I’m going to 
satisfy you, my hungry little 
one”, whispers Rolf. 

Mit kraftiger Bewegung bringt 
Rolf seine kleine Gespielin 
Liber sich, senkt ihre harrende 
Vulva Liber sein geiles Glied. 
Sie sucht den Eingang zu 
verengen. damit ihr nichts 
von dem herrlichen Eindring- 
ling entgehe. Du hungrige 
Kleine, dich werde ich schon 
satt bekommen, fliistert er. 

Rolf souleve enfin sa petite 
maitresse. II la penetre 
profondement de son membre 
durci par I'excitement. Elle se 
donne au maximum afin de 
ne rien perdre de cette 
penetration. — Tu en veux 
ma petite fille. je vais bien te 
satisfaire. lui dit Rolf a 
loreille. 

Eindelijk tilt Rolf zijn lief je 
op. Hij laat haar geile kut 
langzaam zakken over zijn 
warme lul. Zij knijpt haar 
schaamlippen samen alsof 
zij bang was iets van deze 
heerlijke binnen tocht te 
missen. Mijn hongerige kleine 
meisje, ik zal erop toezien 
dat je genoeg krijgt. fluistert 
Rolf. 

Sa antligen lyfter Rolf upp sin 
lilla alskarinna. Han for ner 
hennes langtande vulva over 
sin kata lem. Hon kniper med 
blygdlapparna som om hon 
vore radd att mista nagot av 
den harliga intrangningen. 

— Min hungriga lilla flicka. 
jag ska nOg matta dig. 
viskar Rolf. 




He gets her so randy she almost loses her mind in ecstacy as she screams 
out, all inhibitions to the wind. Rolf is the best lover she has ever had and 
her orgasm, when it comes, is too fantastic, beyond words. 

Er treibt sie, daG die Wollust sie fast urn den Verstand bringt. Nichts hemmt 
mehr ihren Schrei. Dieser Rolf iibertrifft alle, die sie je gehabt hat. AuGer sich 
erlebt sie den Hohepunkt. 

II la fait jouir au point de lui en faire perdre la raison. Elle pousse des cris de 
bonheur. Rolf est le meilleur amant qu elle ait connu. 

Hij hetst haat zo op dat zij bijna haar verstand verliest van geilheid. Zij 
schreewt onbeheerst. Alle remmingen verdwijnen. Rolf is de beste man die 
zij ooit gehad heeft. Zij weet nauwelijks wat gebeurt wanneer zij eindelijk 
klaar komt. 

Han hetsar henne sa att hon ar nara att mista forstandet av kattja. Hon vralar 
ratt ut. Alla hamningar slapper. Rolf ar den skonaste alskare hon nagonsin 
har haft. Hon vet inte till sig nar det till slut gar for henne. 








Later they cool themselves 
and bathe their sweat- 
covered bodies in the 
glittering blue sea. Happy and 
relaxed, they swim about. 

' This is our day, Yvonne”, 
says Rolf, "so let it go on 
forever.” Yvonne smiles 
happily at him and wishes 
it too. 


Glitzerndes Meerwasser kuhlt 
ihre erhitzten Korper. die in 
entspannten Bewegungen 
durch die Wellen gleiten. 
Unser Tag! La(3 ihn eine 
Ewigkeit dauern. Yvonne 
lachelt gliickselig zuriick und 
wunscht sich das gleiche. 


Ensuite ils se raffraichissent 
et se lavent dans I'eau bleue 
de la mer. Ils nagent heureux 
et decontractes. — Ce jour et 
notre jour, Yvonne, dit Rolf, 
fasse qu’il dure une eternite. 
Yvonne lui sourit heureuse. 
Elle souhaite la meme chose. 


Later koelen zij zich af en 
wassen hun zweterige 
lichamen in de blauwe. 
glinsterende zee. Gelukkig en 
ontspannen zwemmen zij 
rond. Dit is onze dag Yvonne, 
zegt Rolf, laat die een hele 
eeuwigheid duren. Yvonne 
lacht gelukkig tegen hem. 

Zij hoopt er het zelfde van. 


Efterat svalkar de sig och 
tvattar sina svettiga kroppar i 
det bla, glittrande havet. 
Lyckliga och avspanda 
simmar de omkring. Det har 
ar var dag, Yvonne, sager 
Rolf. Lat den vara i en hel 
evighet. Yvonne ler lyckligt 
mot honom. Hon onskar 



An electric shock passes through him as she presses her warm vulva against 
him. She rides him, her eyes glowing with lust. 

"Don’t stop, don’t stop”, sighs her seduced lover. 

Ihre innige Beriihrung macht ihn erbeben. Sie hat sich rittlings auf ihm 
niedergelassen. Geile Gier laBt in ihren Augen lockenden Glanz aufleuchten. 
Unter ihr achzt der verleitete Junge. 

Un frisson lui traverse le corps lorsqu’elle se presse sur lui. Elle le ’’monte”. 

La chaleur donne a ses yeux un brillant attirant. Encore, encore, gemit le garpon. 
Er gaat een rilling door hem heen wanneer zij haar warme vulva over hem 
been drukt. De wellust geeft haar ogen een lokkende glans. Ga door, ga door, 
steunt haar vervoerde jongen. 

Det gar en ilning genom honom nar hon pressar ner sin varma vulva. 

Hon rider honom. Brunsten ger hennes ogon en het och lockande glans. 

— Fortsatt, fortsatt, stonar hennes forledde pojke. 
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Soon they are again both satisfied. As she lies tired beside him, Rolf caresses 
her down-soft, juicy pussy. 


Und noch einmal schenken sich die beiden Befriedigung. Ermattet ruht sie 
neben ihm. Wie spielerisch liebkost er ihre feuchte Weiblichkeit. 


Ainsi sont-ils encore une fois satisfaits tous les deux. Epuisee, elle reste 
atendue pres de lui. Rolf caresse son ventre humide. 


Zo worden zij beiden nogmaals tevreden gesteld. Zij ligt uitgeput naast hem. 
Rolf streelt vol liefde haar vochtige geslacht. 

Sa blir bada tillfredsstallda an en gang. Hon ligger utmattad bredvid honom. 
Rolf smeker hennes fuktiga kon efterdyningsmjukt. 






When did Waxholm's castle see a more 
beautiful sight. Is there an enemy or a 
friend who wouln't fall for such a mirage? 

The world's most dangerous weapon— 
that's my fanny. It beats any opponent. 

1st das Vorfeld der Festung Waxholm je ein 
schonerer Kriegsschauplatz gewesen? Welcher 
Kriegsmann wiirde bei solchen Anblick nicht 
die Waffen strecken? Mein SchoR ist die scharfste 
alter Waffen; und selbst der starkste 
Widersacher muR einmal fallen. 

Jamais le Fort de Waxholm n'avait vu une 
aussi belle generale. Quel ami ou ennemi 
n est pas seduit par une telle beaute? — 

Mon "nstit chat est" I'arme la plus dangeu- 
reuse du monde. Elle couche tous les adversaires. 
Wanneer zag Waxholms kasteel een mooier 
tafereel. Welke vijand of vriend laat 
zich niet verleiden door een dergelijk 
tafereel. s' Werelds gevaarlijkste wapen is 
mijn schoot. die veldt elke tegenstander. 

Nar skadade Waxholms fastning en skonare 
generalissa? Vilken. fiende eller van, taller inte 
till foga for en sadan fagring? — Varldens 
farligaste vapen ar mitt skote. Det nedlagger 
varje motstandare. 







’’Pull in boys, aim and fire”, she 
challenges. Yvonne offers all. 

Rolf smiles. "You'll get your 
screw, darling. Come down to the 
boat again if you dare”, Yvonne 
is far from slow when it concerns 
the important things in life. 

Ziel anvisieren und abfeuern. 
Yvonne gebardet sich herausfor- 
dernd. Komm aufs Boot und hoi dir 
deine Salve, gibt er zuriick.Jn 
wesentlichen Dingen lafit sich 
Yvonne nicht zweimal bitten. 

Allez les gars, visez bien et tirez, 
s'ecrie-t-elle! Yvonne s’offre toute. 
Rolf rit derriere. — Attends ch6rie 
tu vas I’avoir ton coup. 

Viens done au bateau si tu oses 
dit-il. Yvonne ne se fait pas prier 
qua^id il s’agit des choses 
importantes de la vie. 

Aanleggen jongens, mikken en 
schieten, maant zij aan. Yvonne 
biedt alles aan. Rolf lacht wat op 
de achtergrond. Jij zal je portie 
kri'oen. lieverd. Korn in de boot 
als je durft. Yvonne is niet 
verlegen wanneer het om 
belangrijke dingen gaat in het 
leven. 

— Lagg an pojkar, sikta och skjut, 
uppmanar hon. Yvonne erbjuder 
allt. Rolf skrattar i bakarunden. 

— Du ska fa ditt skjut, alskling. 
Korn ner till baten igen, om du 
tors, uppmanar han. Yvonne ar inte 
nodbedd nar det galler livets 
vasentligheter. 


/ 








' You horny little darling—you send me 
crazy ", he whispers. He drills his cock 
into her once more as she groans with 
delight, twisting her hips against his. 
He screws her hard this time, in and 
out, in and out. 

Ich liebe dich, deine Geilheit macht 
mich verriickt, stohnt er. Er stijrzt 
sich fdrmlich in sie. Ihr Hiiften schling- 
ern in Wollust. Seine StoBe kommen 
mit Macht: rein und raus 
und rein und raus. 

Ma petite chatte en rut, tu me rends 
fou, lui murmure-t-il. II se jette sur 
elle encore une fois et I'enfile. Elle 
pousse des petits cris de plaisir et 
et joue des hanches. II baise 
sauvagement cette fois ci. 

Lief geil katje, je maakt mij dol. 
fluistert hij. Hij gooit zich weer over 
haar. Zij kreunt uit wellust en wiegt 
met haar heupen. Deze keer neemt hij 
haar heftig. Er in er uit en harde stoten 
— Alskade katunge. du gor mig tokig. 
viskar han. Han vraker sig in i henne pi 
nytt. Hon gnyr av vallust och slingrar 
sina hotter. Han alskar haftigt den har 
gangen. Ut och in i harda tag. 




Her pussy kisses his prick at each stroke. Yvonne s vulva is fantastic, capable 
of holding a man as long as it likes. She can make love for hours, days and 
nights. Maybe she has no limits. 

Yvonnes Vulva ist phantastisch. sonder gleichen. Der Mann kann in ihr bleiben. 
so lange er will. Stunden, Tage und Nachte. Vielleicht kennt sie iiberhaupt keine 
Grenze. 

Elle se donne au maximum. Yvonne possede une vulve extraordinairement 
travailleuse. Elle peut supporter un homme indefiniment. Elle peut faire I'amour 
des heures, des jours, des nuits. Elle n’a peut-etre pas de limites. 

Haar schoot kust zijn lid bij elke stoot. Yvonne heeft een fantasties werkende 
vulva. Zij kan een man vasthouden zo lang als zij wil. Zij kan leifhebben voor 
uren, dagen en nachten. Misschien is er wel geen grens. 

Hennes skote kysser bans lem i varje drag. Yvonne har en fantastiskt 
arbetande vulva. Hon kan behalla en man nastan hur lange som heist. 

Hon kan alska i timmar, dagar och natter. Kanske har hon ingen grans. 




Rolf drinks the goddess juices of life. 
His tongue disappears into her deep 
cavern, a cavern for the gods. She 
presses herself down over his 
exciting mouth. 

Rolf schliirft die Lebenssafte seiner 
Gottin, taucht seine Zunge tief in sie. 
Der Kitzel la(3t sie erschauern. 

Sie preBt sich gegen seinen 
herrlichen Mund. 

Rolf boit le nectar de la vie. II enfonce 
sa langue. Elle est aux nues. Elle 
presse son ventre sur cette bouche 
a plaisir. 

Rolf drikt het levensap van de godin. 
Hij laat zijn tong in haar verdwijnen. 
Een kietelende siddering in de grot 
van de godin. Zij drukt zich over zijn 
heerlijke mond. 

Rolf dricker gudinnans livssafter. Han 
later sin tunga forsvinna in i henne. 

En kittlande rysning i gudarnas grotta. 
Hon pressar sig ner over hans 
harliga mun. 


Her whole body trembles when he licks her. Now he can rule her completely. 
She is a slave to him and his tantalizing tongue. What a fantastic tickling 
sensation in her little vagina. 

Die Fasern ihres Korpers geraten in Zuckungen. Er leckt. Er kann sie bringen. 
wohin er will. Wie ein Sklave folgt sie seiner Zunge, seiner infernalischen Zunge. 

Tout son corps est secoue et sursaute quand il la leche. C’est lui qui dirige 
les operations maintenant. II fait d’elle ce qu’il veut. elle s'est abandonnee 
a son maitre et cette langue delicieuse. 

Haar hele lichaam beeft wanneer hij haar kust. Nu kan hij haar geheel 
dirigeren. Zij is verslaafd onder zijn fijne tong. Het kietelt geweldig fijn in haar 
schede. 

Hela hennes kropp rister nar han slickar henne. Nu kan han dirigera henne 
helt. Hon ar forslavad under honom och bans skona tunga. Det kittlar 
infernaliskt skont i hennes slida. 





Rolf can’t stop himself. He must have 
her again as he knows how beautiful 
it is each time that he is in her. 

She’s not the type of woman one 
meets very often. ”How beautiful it is 
to make love and how sad it is to 
finish”, says Yvonne. 

Ein letztes Mai auf sie. Er will, nein 
er muG. Es ist so schon wie beim 
ersten Mai. Frauen wie sie gibt es 
nur wenige. Lieben ist das schonste, 
und traurig ist es, wenn man aufhoren 
muG. 

Rolf ne peut plus se retenir. II doit 
lui monter dessus une nouvelle fois. 
Cette aussi bon chaque fois qu’il 
la penetre. On ne rencontre pas 
souvent une femme comme elle. 

— Ce qu’il y a de meilleur c’est de 
baiser, ce qu’il y a de pire c’est de 
s’arreter, dit Yvonne. 

Rolf kan zich niet langer houden. 

Hij moet weer bovenop haar. Het is 
elke keer even lekker om in haar 
te zijn. Zij is een type vrouw dat 
men niet vaak ontmoet. Het fijnste 
dat er is is lief te hebben, het 
zorgelijkste er mee op te houden, 
zegt Yvonne. 

Rolf kan inte halla sig. Han maste 
pa henne igen. Det ar lika skont 
varje gang han ar i henne. Hon ar en 
s$dan kvinna som man inte traffar 
ofta. — Det basta som finns ar att 
aiska, det sorgligaste som finns ar 
attsluta, sajer Yvonne. 





NOTICE: 

From the publishers who brought you 
the sequel beauty of SELECTA, they 
now take you into Ecstasy with 
EXTAS. On sale where allowed. 



extos No.iD2n3D4nsn6n 
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66 psges In full 
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und Text. EXTAS 
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Dritt, Sexorgien, 


1st ein erotisches Magazin der Spltzenklasse, 66 
Seiten, ganzfarbig, mit hochsten Anspruchen in Bild 
schone Frauen in einer Fillle von Liebesakten. EXTAS 
cte, Exhlbitlonismus, Masturbation, Liebe zu 


est une revue drotlque de premldre clssse; Solxsnte 
six pages en couleur avec des Images et un texts 
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geheel in kleuren met de beste kwaliteit in beeld en 
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Anita is a jolly girl from the north of Sweden. Her father owns a large transport company 
in Gavle and he spoils Anita with plenty of pocket money. So she can afford to go on 
holiday in Africa, and has even taken her latest boyfriend with her. 


Anita kommt aus dem Norden von Schweden. Prima Madchen. Ihr Vater gehort nicht 
gerade zu den armen Leuten und ist seiner Tochter gegenuber recht groBziigig. Sie 
kann sich deshalb Ferien in Afrika leisten. Ihr neuester Verehrer ist mit von der Partie. 

Anita est une fille crevante du nord de la Suede. Son pere possede une grande 
entreprise de transport a Gavle. Anita est tres gatee par son pere qui lui 
donne beaucoup d’argent de poche. Elle a done les moyens d’aller en vacances 
en Afrique. Elle a emmene son dernier petit ami. 

Anita is een leuk meisje uit noord-zweden. Haar vader heeft een groot transportbedrijf 
in Gavle. Haar vader verwendt haar met geld. Vandaar dat zij het kan betalen op 
vakantie naar Afrika te gaan. Zij heeft haar laatste vrijer ook mee genomen. 

Anita ar en festlig flicka fran norra Sverige. Hennes far har stort akeri i Gavle. 

Pappan skammer bort Anita med rikliga fickpengar. Darfor har hon rad att 
aka till Afrika pa semester. Hon har tagit med sig sin senaste pojkvan ocksa. 










More randy than ever, wild and reckless in her lust, she feels herself becoming 
completely transformed into a fantastic sex organ. Andre revels in her frantic 
randiness. 

Die wilde Lust, in die sie sich steigert, kennt keine Rucksichten mehr. Sie fiihlt 
sich in fleischigen Sex verwandelt. Andre berauscht sich an ihrer irrsinnigen 
Geilheit. 

Son excitation est au maximum, elle perd tout complexe dans son desir 
animal. II lui semble n’etre qu’ un enorme vagin. Andre jouit formidablement 
de cette chatte dechainee et en feu. 

Zij stijgert wild en onbeheerst in haar lust. Zij voelt zich alsof zij geheel 
verandert was in een enorm geslachtsdeel. Andre geniet van haar 
bezinningsloze geilheid. 

Hon stegrar sig, vild och hansynslos i sin lust. Hon kanner det som om hela 
hon var forvandlad till ett jattekon. Andre njuter av hennes besinningslosa 
k&thet. 



























He lies still and watches this incredible 
woman in action. — Never has he 
experienced such fucking. 

Er halt inne und betrachtet die bessesene 
Frau. Ihresgleichen ist ihm noch nie 
vorgekommen. 

II reste etendu et observe cette femelle qui 
a le diable au corps. Jamais il n’avait 
encore rencontre une telle baiseuse. 

Hij ligt stil en slaat de bezeten vrouw 
gaande. Zoiets heeft hij nog nooit eerder 
mee gemaakt. 

Han ligger stilla och betraktar den besatta 
kvinnan. Han har aldrig varit med om 
maken till knull. 



Within moments, she was aroused with extreme passion. Now it’s his turn 
to be the wild animal. Their bodies are slippery with sweat as they continue 
their screwing at a fast and furious pace. 


Dann wirft er sich wieder Liber sie. Seine Stunde als wilde Bestie ist gekommen. 
Uber ihre Korper rinnen Strome von Schweifi. Niemand, der ihrem Ritt Einhalt 
gebietet. 

Quand enfin elle est a bout de souffle il se jette sur elle. C'est lui qui 
maintenant se dechaine comme une bete en furie. Leurs corps sont recouverts 
de sueur. Ms poursuivent leur chevauchee sans debander et a la meme cadence. 

Wanneer zij haar adem verloren heeft gooit hij zich over haar. Nu is het zijn 
beurt om wild dier te spelen. Hun lichamen zijn glad van het zweet. Zij zetten 
de rite door in een moordend tempo. 

Nar hon har tappat andan kastar han sig over henne. Nu ar det hans tur 
att vara vilddjur. Deras kroppar ar hala av svett. De fortsatter ritten i ett 
piskande tempo. 




He pulls away from her a little so that they can both watch his wet piston 
gliding in and out of her beautiful pussy. It’s a sight that excites them both. 

Er bringt ein wenig Abstand zwischen sie und sich. Ihre Blicke haften an dem 
schleimigen Pfahl, der in sie stol3t und wieder zuriickgleitet, ein Anblick, der 
sie nur noch mehr anstachelt. 

II desserre son etreinte et se retire I’egerement. Ms peuvent ainsi voir le 
mandrin entrer et sortir de son trou. Tous deux prennent plaisir devant ce 
va et vient. 

Hij houdt haar een beetje van zich af, zodat zij beiden de natte paal kunnen 
zien die in en uit haar glijd. Een gezicht dat hun beiden blij maakt. 

Han halier en bit ifran henne. Sa att de bada kan betrakta den vata staken 
som glider ut och in i hennes hal. Det ar en syn som frojdar dem bagge. 


Their orgasm comes with a great crescendo. Every inch of their bodies stiffen as 
they scream out in joy. 

Der Orgasmus halt, was der Auftakt versprach. Zitternd durcheilt er die Korper 
bis in die feinsten Verastelungen. Keuchend macht sich ihre Freude Luft. 

Ms atteignent le sommet de la jouissance en meme temps. Chaque centimetre 
de leurs corps vibre sous le frisson d’amour. Ms hurlent de plaisir. 

Het wordt een enorm opgeschroefd orgasme. Het trilt in elke centimeter 
van hun lichamen. Zij schreeuwen beiden van genot. 

Det blir en fantastiskt uppskruvad orgasm. Den knottrar sig i varenda turn 
av deras kroppar. De vralar bada av gladje ratt ut. 








They lick and suck up the very last drops of inner power. Anita is wild with the 
ecstacy of having a man’s lovely penis in her mouth. 

Sie schliirfen und saugen in sich, was der Korper des andern herzugeben 
vermag. Etwas Herrlicheres kann sich Anita nicht vorstellen. Das steife Glied 
in ihrem Mund macht sie halb verriickt. 

Chacun leche et suce les dernieres gouttes d’energie de I'autre. C’est ce que 
Anita prefere par dessus tout. Elle devient folle quand elle a une bonne 
bite dans la bouche. 

Zij slikken en zuigen de laatste druppels van hun genot in zich. Dit is het 
fijnste dat Anita weet. Zij wordt geheel buiten zichzelf wanneer zij een heerlijk 
mannelijk lid in haar mond krijgt. 

De slickar och suger i sig de sista dropparna av inneboende kraft. 

Det ar det harligaste Anita vet. Hon blir alldeles till sig nar hon far en harlig 
manslem i sin mun. 




Andre feels himself coming but wants to hold out as long as possible. He begs 
her to wait a little and gives her pussy a really good licking. 

Bald kommt es ihm; und das spurt Andre. Er will an sich halten, damit der GenuB 
niemals ende. Er bittet sie, noch etwas zu warten. So lange geht seine Zunge 
vor ihrem Loch zu Werke. 

Andre sent qu’il va encore envoyer la pure. II veut se retenir afin de faire durer 
le plaisir le plus longtemps possible. II lui demande d’attendre un peu. 

II lui fait une copieuse "descente a la cave”. 

Andre voelt hoe hij begint klaar te komen. Hij wil nog even wachten zodat het 
wat langer duurt. Hij vraagt haar even te wachten. Hij geeft haar gaatje een 
behoorlijke behandeling met zijn tong. 

Andre kanner hur det borjar ga for honom igen. Han vill halla igen for att det 
ska vara sa lange som mojligt. Han ber henne vanta lite. Och sa ger han 
hennes hal en rejal avhyvling med tungan. 


Now he can wait no longer. They come together in a wave-like orgasm, surging 
surging. She gladly lets him decorate her with glistening pearls of sperm. 

Mehr kann er nicht ertragen. Beide stiirzen in einen langhingezogenen 
Orgasmus. Mit dankbarer Befriedigung empfangt sie seinen perlenglitzernden 
Samen. 

Mais il ne peut plus se retenir. <?a part pour tous les deux. Pleine de 
reconnaissance, elle se laisse parer d'un collier de sperme. 

Nu kan hij niet langer wachten. Zij komen beiden klaar in een lang zuigend 
orgasme. Zij laat zich vol dank bedekken met een paarlensnoer van sperma. 

Nu kan han inte vanta langre. Det gar for bada i en lang sugande orgasm. 

Hon liter sig tacksamt smyckas med ett parlband av sperma. 


NEXT NACHSTE LE PROCHAIN 

extas extcis extas 



Pia and Maria adore 
.naking love together. 
This time they wanted to 
do it in the heart of the 
African countryside. 
Follow their love- 
adventures in incredibly 
heautiful oictures. 


Pia und Marie genieBen 
das verliebte Spiel 
miteinander. Beide sind 
zu gemeinsamer Reise 
nach Afrika aufge- 
brochen. Ihr Liebes- 
abenteuer ist in sagen- 
haft schonen Bildern 


Pia & Marie adore faire 
I’amour ensemble. 

Cette fois ci elle ont 
choisi de le faire en 
pleine nature africaine. 
Grace a des illustrations 
magnifiques tu pourras 
suivre leur aventure 


VOLGENDE NASTA 

extos extas 


Pia en Maria zijn er dol op met 
elkaar te spelen. Deze keer 
widen zij het in Afrika’s natuur 
doen. Volg hun avonturen in erg 
mooie kleuren. 






























